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LXVIII 

Ycuic Ne^ahualpilli 
ye tlamato Huexotzinco. Cuextecayotlf 

quitlali euieani Tececepouhqui459 

Nihuinti anaya 
yhuintia noyollo 
tlahuizcalla moquetza ya, 
o tla'tohuaya ^aquan quechol o 
chimaltenanticpac 
tlacochtenanticpac 
ximocuiltono tiTlacahuepan 
tinohueyo,460 

quaxomotl aya 
quaxomocuextecatl ayoo. 

£an teoaxochioctla ye yhuintic 
ye oncan tototeatenpan461 aya 
quaxomotl aya 
quaxomocuextecatl ayoo. 
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LXVIII 

Canto de Nezahualpilli. 
Así fue a hacer cautivos a Huexotzinco. 

A la manera huaxteca. 
Lo compuso el cantor Tececepouhqui635 

1097. Estoy embriagado, 

está embriagado mi corazón, 

se yergue la aurora, 

canta el ave zacuanquéchol 

sobre la muralla de escudos, 

sobre la muralla de dardos. 

Alégrate tú, Tlacahuepan,636 

tú, mi grande, 

cabeza rapada, 

huaxteco de cabeza rapada. 

1098. Embriagado con licor florido de agua divina, 

allá en la orilla del agua de las aves, 

cabeza rapada,6 3 7 

huaxteco de cabeza rapada. 
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1099. Yn chalchiuhtli teteyca, 
quetzalli popoztequi 
a nohueyo tepilhuanytzin462 

miquiztlahuanque 
ye oncan amillan ypan o, 
atempan aya 
a y mexica y mehetla. 

1100. In quauhtli ya pipitzcan 
a ocelotl chocatica 
tinopiltzin Macuilmalinalli 
^an ye oncan Poctlan Tlapallan 
yeco y achihua463 

a yn mexica y mehetla. 

1101. In ye onihuintic ye nicuextecatl a y 
ye nixochiquaxoxo ya 
nictotoyahua ye xochiaoctli ya ye oya ye aye ayeo. 

1102. In ma temacon quetzalocoxochitl 
nopiltzin titlahpaliuhquetl 
yn ye nixoxo ya 
Nictotoyahua ye xochiaoctli ya ye oya ye oya ye aye ayeo. 
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1099. Los jades se rompen, 

las plumas preciosas se quiebran, 

mi grande, los príncipes, 

están embriagados de muerte, 

allá cruzan las sementeras de regadío, 

en la orilla del agua, 

los mexicas, a h . 6 3 8 

1100. El águila grazna, 

el jaguar gime, 

tú, mi príncipe Macuilmalinalli . 

Allá en Poctlan, Tlapallan, 

Llegan y hacen la guerra 

los mexicas, ah. 

1101. Me he embriagado ya, yo huaxteco, 

reverdezco mi tocado de flores, 

una y otra vez derramo el licor florido. 

1102. Que sea dada la preciosa flor del ocote, 

mi príncipe, tú, joven y fuerte, 

yo reverdezco. 

Una y otra vez derramo el licor florido. 
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Ye orne huehuetl 

1103. In teoatl ymancan ayyahue 
ompogontimani 
teoaxochioctica ya a ihuinti a a in mexicame 
chichimecatl aya noconilnamiqui a 
qan nichoca y hue. 

1104. Yca ya yyahue o onnichoca ya niNe^ahualpilla 
noconilnamiqui canin ya mani a 
ompa ye cueponi a yaoxochitl yya 
noconilnamiqui a 
<;an nichoca y hue. 

1105. Cili quipon464 Chailtzin a y tzin mahuia 
a Yxtlilcuechahuac yca ye onmahuizti a 
quinamoya in quetzalli 
patzacon xiuh quiyamoya465 cuextecatl tlahuaquen. 

1106. Atlia466 yxtlayhtec 
tlachinolacueyotl y topan 
ye po^oni pilia467 Yxtlilotoncochotzin a 
ycan ye mahuizti a 
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Segundo atabal 

1103. Donde se extienden las aguas divinas, 

allá están embravecidos, 

embriagados con el florido licor los mexicas, 

al chichimeca lo recuerdo, 

sólo l loro. 

1104. Por esto l loro, yo Nezahualpilli, 

lo recuerdo, ¿dónde está? 

Allá brotan las flores de guerra, 

lo recuerdo, 

sólo lloro. 

1105. Chai l tz in 6 3 9 se espanta. 

Ixtlilcuecháhuac640 con esto se enaltece, 

se apodera de las plumas de quetzal. 

Se adueña de las piedras preciosas el huaxteco 

embriagado. 

1106. En el agua, en la llanura, 

hay oleaje de chamusquina sobre nosotros, 

se enardece el príncipe Ixtlilotoncochotzin, 

con esto se enaltece, 
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quinamoya y quetzal y 
patzacon xiuh quiyamoya cuexteca tlahuaquen. 

1107. [56r] In quetzalaxomotzin ompapatlanti a 
noxochihueyotzin yn Tlacahuepantzin aya 
<jan quitocan tochin 
teuctlapaliuhquetl y 
yn cuexteca meyetla. 

1108. Aytec o cuica ya a 
ontlahtoa oo yaye y 
teoaxochitl y yn (jan quitlahuana 
onchachalaca inquecholpohuan in tecpilli ya 
yn cuexteca meetla. 

1109. Oyatihuintique notatahuan 
tlapalyhuintitl y 
ma nemaytitotilo ya 
(jan ca ye ichan huehuexochihuaqueh ho 

quetzalchimaleque. 

1110. Yetlatileque 
ya yolimale ya anca 
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se apodera de las plumas de quetzal, 

se adueña de las piedras preciosas el huaxteco embriagado. 

1107. [56r] El patito de plumas finas va revoloteando, 

mi gran florecido, Tlacahuepantzin. 

Sólo siguen al conejo, 

al señor joven y fuerte, 

los huaxtecos, ah. 

1108. Dentro del agua canta, 

gorjea, sale, 

la flor acuática lo embriaga, 

graznan los que son como el quéchol, el príncipe, 

los huaxtecos, ah. 

1109. Nos hemos embriagado, padres míos, 

embriaguez de la fuerza, 

que haya baile, 

en la casa de los que tienen atabales floridos, 

los que tienen escudos preciosos. 

1110. Vienen los que tienen los montículos, 

el que ha hecho cautivos. 
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quimittotia in ihuatzacalhuan 
huehuexochihuaque ho 
(ja que(jalcb/ma/egi/e. 

1111. Ye (jo yahqui nopillotzin 
co<jahuic cuextecatotec 
tzapocueyeha468 

Tlacahuepan motimalohua ya, Quenonamican 
aoyyaye aye oya yayaa. 

1112. Yaoxochioctica 
yhuintitiaqui aa nopillotzin 
coíjahuic cuextecatotec 
tzapocue yeta 
Tlacahuepan motimalohua ya, Quenonamican 
aiyaye aye oyayayaa. 

1113. Ye onmahpanti a 
yn teoaxochiaoctli a 
yn Matlaccuiatzin 
ocen yahque Quenonamican yyao yayea. 

1114. Yn teoatica ya tlac 
yhcuilihuitiquetl ya nohueyo nopiltzin Ne(jahualpila ya 
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Hacen bailar a los dueños de las casas arruinadas. 

Los dueños de los atabales floridos, 

los que tienen escudos preciosos. 

1111. Ensangrentado va mi príncipe, 

señor nuestro, dorado huaxteco, 

el de la falda de zapote,6 4 2 

Tlacahuepan se cubre de gloria en Quenonamican. 

1112. Con el florido licor de la guerra 

se fue embriagando mi príncipe, 

señor nuestro, dorado huaxteco, 

el de la falda de zapote, 

Tlacahuepan se cubre de gloria en Quenonamican. 

1113. Ya se atavían, 

el florido licor de la guerra, 

son Matlaccuiatzin6 4 3 [y Tlacahuepan], 

juntos se fueron a Quenonamican. 

1114. Con agua divina en el torso 

está pintado, mi grande, mi príncipe Nezahualpilli, 
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chimalli xochioctla 
yca yhuintiqueh a ye oncan cuexteca 
ne'totilo aya yn Atlixco yayyaya. 

(̂ an noconyapitza ya y noceloacaquiquiz 
<ja onquauhtzatziticac in notemalacac ¡pan 
a y tecpilli yahqui ya y huehuehtzin 
y chimalli xichioctla469 yca 
yhuintihua ye oncan cuexteca 
netotilo ya yn Atlixco ya. 

Moteoxiuhuehueuh xictzotzona ya 
xochiahacuintaymetl 
y moxochicozqui 
mahci aztatzon yhua 
timotlac ya yhcuilo o. 

Ya yo caque470 ye onnemi 
y xochiquaxoxome 
y tlahpaliuhquetl a 
ocelochimaleque mocuenpan471 i hue. 

£an ye onnentlamati y noyolio 
nitlahpalihuiquetli a niNezahualpilya 
(jan niquintemoa 
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con licor florido de escudos 

se embriagaron allá los huaxtecos. 

Hay baile en Atlixco. 

Hago resonar mi trompeta, mi caña de jaguar, 

el águila grazna sobre mi piedra redonda.6 4 4 

El noble se ha ido, el anciano, 

con licor florido de escudos 

se embriagan allá los huaxtecos. 

Hay baile en Atlixco. 

Has resonar tu atabal de turquesas, 

embriagado con agua florida, 

tu collar de flores, 

el del penacho de plumas de garza, 

tú has pintado tu dorso. 

Ya lo oyen, ya viven, 

los de las floridas cabezas rapadas, 

joven robusto y fuerte. 

Los que tienen escudos de jaguar regresan. 

Sólo se aflige mi corazón, 

yo, joven fuerte y robusto, yo Nezahualpilli, 

los busco. 
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nachihua anaya 
oyahquin teuctli Axochiquetzal aya 
yahqui tlapaliuhquetl 
ylhuicaxoxohuic ichan 
tlatohuatzin yn Acapipiyol 
mach oc quihualyaxochiaoctli yya ye 
nican nichoca yca ohuana. 
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Se fue el señor Axochiquétzal, 

se fue el joven fuerte y robusto 

a su casa del cielo azul, 

el señor Acapipiyol, 

¿acaso bebe el florido licor? 

Por ello aquí l loro. 
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